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3anopi3pKuil HalllOHAJTFHUHN YHIBEPCUTET

KVJIBTYPHA KOHOTANIA POSMOBHUX OJMHUIb
B AMEPUKAHCBKOMY BAPIAHTI AHIUVIIHCHhKOI MOBH

Cmammst npucesiuena ananizy KyIbmypHUux KOHOMayit, wo iCHyIomb Y POIMOGHUX OOUHUYL AMEPUKAH-
CbKO20 8apiaHma aneIitiCbkoi Mogu. Y cmammi Ha0aemo s GUHAUEHHSL NOHAMb «KOHOMAYIAY, «KYIbMYPHA
KOHOMAyisny, 0emaibHO AHANIZYIOMbCA K)IIbIYPHO MAPKOBAHT POIMOBHI AMEPUKAHIZMU PIZHUX 2PYN.

Konomamuene 3nauenrss Mo6HOI 0OUHUYL € 000AMKOSUM OO0 ii OCHOBHO2O, NOHIMIMEBO20, OCHOMA-
MUBHO20 3HaueHHs. Bono modce Oymu oyiHHUM, eKCIpecusHuM, cmuaicmudto sadapeienum. 11o0ione
SHAYEHHsL MOdHCe MICIUMU MAaKodxic KyibmypHy ingopmayiro. Kynvmypui KoHomayii' 6UAGIsoms exchii-
YUMHUL Y IMIIYUMHULL 38 130K MOBHOT OOUHUYL 3 KYI6IYPHUMU NOOIAMU, OLAYaMU PISHUX 2aLy3ell K) b=
mypu, PisHUMU ACNEKMAaMU COYIOK)IbIMYPHO20 HCUMNISL NPeOCMABHUKIE NeBHOI Hayil.

Kynomypui xonomayii naseui y 6azamvox po3MOGHUX OOUHUYL AMEPUKAHCLKO2O 6apiaHma
aHeniticokol Mosu pisHux epyn. J{o Hux Hanedxcamov max 36aui HeoiyiliHi MONOHIMU, WO BUKOPUC-
MOBYIOMbCSL NPEOCMABHUKAMU AMEPUKAHCLKOL Hayil 015t HOMIHayll pisHux 2eozpaghiunux 0b ’ekmis
c80€i Kpainu (wumamis, micm mowo). Ak npasuno, KyibmypHa iHghopmayis npedcmasiena eKchii-
YUMHO Y 3HAYEHHT YUX OOUHUYb.

Kynomypui konomayii 6us6as10mucs y 3HAUEHHAX POIMOGHUX OOUHUYb MA 8UPA3IE, WO MICMAMb
npeyeoeHmHui iMeHa, SKi GUHUKIU 8 AMEPUKAHCLKOMY 8apiaHmi aHaIilCcbKoi MOBU. 3HAUEeHH MAKUX
OOUHUYL MUM YU THUWUM YUHOM HO8 SA3AHO 3 8I00MUMU 0coDamu chepu Kyibmypu (cnisakamu, KiHo-
akmopamu mowjo), nooii 3 sHcumms AKux € 0oope gioomumu amepukanyam. Kynomyprna ingpopmayis

aKmyanizyemvcs maKotc emHopooizmamu, uwo SUHUKIU 8 AMEPUKAHCLKOMY 68aAPIAHMI AH2IIUCHKOT

MO8U 0151 0OPAZIUB020 YU 3HEBANCTUBOZO NO3HAUEHHS NPEOCMABHUKIG IHUUX HAPOOi8 | HAYILL.
Kynemypro penesanmmua inghopmayis 3naxooume c60€ 8i000PANCEHH Y POIMOBHUX OOUHUYSX,
3HAUEHHs AKUX NO0G A3aHe 3 PISHUMU ACNEKMAMU KVIbIMYPHO2O HCUMMS AMEPUKAHCHKO20 CYCRIlb-
cmea abo 8idodpasicae ocobaugocmi xapaxmepy ma HayioHAIbLHO20 MEHMALIMeny 1020 npeocmas-
Hukie. Taxi oOuHuUYi YMeopeHi Wisixom meneckonii, CKOpouerHs, pedyniikayii, memouimizayii uu
memadghopuzayii. KyivmypHo MapKoSaHUMu € maxodic 0esKi i0loMamuyHi eupasu amepukaHcbko2o

sapianma aneniucokoi Mogu. KynemypHuti KOMNOHEHM 3HAYEHHA YUX OOUHUYDL € IMIIIYUMHUM.
Knrouosi cnosa: amepuxancokuii 6apianm aneniliicbKoi Mosu, emuogooizmu, ioiomu, KyibmypHi

KOHOmMayii, po3moeHi 0OUHUYI, MONOHIMUL.

IocranoBka mnpodaemu. IIpobiemu B3aemoii
MOBH, CyCIIJIbCTBA Ta KYJIBTYpHU 3aBKAM OylIH aKTy-
aJBHUMH JUTSL JIIHTBICTHKH. MoOBa € He Timbku (op-
MO0 30€peKEHHS Ta MepeaBaHHs JIOICHKOT TyMKH,
ane W 3aco0OM eKcIUTiKalii MEeHTaiTeTy W eTHO-
Ta COIIOKYJABTYPHHX OCOOTMBOCTEH TpPEICTAaBHUKIB
Ti€i 9 iHITOT HAITil, HApOAdy, «CKapOHUIICIO 1X HAIio-
HaJIBHOI KynbTypu» [14, c. 122]. BuBdeHHs ocoOnu-
BOCTEH B3a€MO3B’SI3Ky MOBHU Ta KyJIbTypH 3A1HCHIO-
€TbCS HUHI Y JIHTBOKYJBTYPOJIOTii — iHTErpaTUBHIH
HAyKOBIM JMCUHUIUTIHHU, SIKa 3’ IBUJIACh Y JIPYTiH MOJI0-
BrHI XX CTOJITTA, BIAKPUBIIN HOBI 00Pil 17151 HAyKO-
BUX JOCHIKEHb.

AHaJi3 ocTaHHIX JaocaigkeHb i myOsaikauii.
Came 3aBOSKM HAyKOBUM MpausM i3 JIHTBOKYJBTY-
poJiorii 3’sBuacs JyMKa Mpo Te, 10 3B’SI30K MOBHU
3 HalliOHAJBHOIO KYJIBTYPOIO 3IiHCHIOEThCS Uepes3
KOHOTaTUBHE 3HAYCHHS MOBHUX omuHULEG [10, c. 24;

13, c. 22]. OgauM i3 mepIIUX Ta SCKPaBUX IPH-
KJIaJIB BUCBITIIEHHSA B3a€MOIl MOBHUX OIUHHUIG 13
KyJBTYpOIO B JIEKCUKOTpadiuHill HpakTHLI MOXKHa
BBa)KaTH CJIOBHUK aHIIIMCHKOI MOBH Ta KYJIBTYypH
BugaBHunTBa “‘Longman” (“Longman Dictionary
of the English Language and Culture™) [19], y stkomy
MOBHI OJWHWII CYHNPOBOKYIOTHCS CIOBHUKOBUMH
CTAaTTAMH, SKi KOMEHTYIOTb KYJIBTYpHI KOHOTaLii
OKpeMHuX cJiB. HUHI MOHATTS «KyJIbTypHa KOHOTa-
Lis» € OIHUM 13 KIIOUYOBUX Yy JIIHIBOKYJBTYPOJIO-
rii, sSike aKTUBHO BHMBYAETHCS K BITUM3HSIHUMH, TaK
1 3apyOKHIMH HayKOBIIIMHU Ha PiBHI JITEpaTypHOTO
CTaHIapTy B pi3HUX MOBax [5; 6; 8; 9; 13—15; 20].
IlocranoBka 3aBnanusa. Illono B3aeMo3B’s3Ky
KyJbTypU Ta PO3MOBHOI MOBH, & TaKOXX BUSIBJICHHS
Ta aHaji3y KyJIbTYpHUX KOHOTAIllii PO3MOBHHX
OIUHUIG, TO IIi MUTAHHS TOTPEOYIOTH NETaIHLHOTO
BuBYeHHA. Came mM ()akTOM BHU3HAYAETHCS MeETa
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HAYKOBOT PO3BIJIKH, IO TIOJISITAE Y JTOCHIIKSHHI KYJTb-
TYpHUX KOHOTAIlil PO3MOBHUX OJMHHIIb aMEpPUKaH-
ChKOTO BapiaHTa aHIIIMCHhKOI MOBH, a ii 3aBIaHHIMU
€ BHU3HAYCHHS TIOHITH «KOHOTAILlis, «KYJIbTYpHA
KOHOTAIlish», BHUSBIECHHS KYyIBTYPHUX KOHOTAIil
y 3HaYeHHAX PO3MOBHUX aMEPUKaHI3MiB Pi3HUX TPYII
Ta OMHC EKCTPATIHIBAIbHUX (DaKTOPIB, 10 3yMOBHIIH
MOSIBY TIOIOHUX KOHOTAIIH y IUX OAMHUIISIX.

Buxkian ocHoBHOro marepiaiy. TpaauiiiiHo i
KOHOTAITI€I0 PO3YMIETHCS €MOITiHEe, OIlIHHE YU CTH-
JicTnyHe 3a0apBIIeHHS MOBHOI OMUHHII Y3yaJbHOTO
abo okazioHasibHOTO Xapakrepy [17, c. 22]. Orxe,
OCKIJIbKH KOHOTaIlis (BiJ JIaT. connoto — maro 0ooam-
Ko6e 3HaueHHs1) — e (PaKTHIHO Oy/b-SKUH KOMIIOHCHT,
SIKAH JIOTIOBHIOE MPEAMETHO-TIOHSTTEBE 3HAUYCHHSI JICK-
CHUYHOI OIMHUIII, BOHA MOXKE OYTH ¥ KyJIBTYypHO¥O.

OpHUM 13 TIepIIHX PO KYIBTYpHY KOHOTAIIIFO 3Ha-
4eHb cl1iB iodas ropopute H. I'. Komues, Binqznagaroun,
IO KYJBTYPHUH KOMIIOHEHT MOXKE OyTH BHOKpEMIe-
HUH y iX 3HAYECHHI, OCKIJIbKH CaMa «MOBa € COIiajIbHUM
SIBUIIIEM, III0 Ma€ BiAOWTOK MaTepiadbHOI Ta TyXOBHOT
KynasTypa» [11, ¢. 37]. TepMiH «KyIbTypHA KOHOTAITiSD)
OyJ10 BBEIGHO B HAYKOBHI OOIT pOCIHCHKOIO JIHTBICT-
koto B. H. Tenis y 1996 poui, sika po3ymina Horo sik
«KBa31ICHOTATUBHUI aCHEKT 3HA4YEHHS JIEKCHYHOI
OJIMHMIII B KATETOpisiX KynsTypm» [16, c. 214].

3HaYHa KUTBKICTh PO3MOBHUX OJWHHUIL aMepH-
KaHCHKOTO BapiaHTa aHIJIIICHKOT MOBH € KYJIBETYPHO
MapkoBanuMH. OcoOnHBe Micle cepe HHUX IMOciaa-
I0Th TaK 3BaHi PO3MOBHI TOITIOHIMH, 1110 BUKOPUCTOBY-
I0ThCSI AMEPUKAHLIIMU [T HOMiHALlii Pi3HOMaHITHUX
reorpadiyHUX 00’€KTiB, 30KpeMa IITATiB, MICT, BOJI-
HUX npocTopiB. KymeTypHa iHpOpMAaItis, sIK IpaBwIIo,
BHpaKeHa eKCIUTIIMTHO Yy 3HAYSHHI IIUX CIIB.

Tak, HarpuKIIa]], PO3MOBHOIO Ha3BOIO MITaTy ApH-
30Ha € the Grand Canyon State [23, c. 135]. [losiBa
Ta MOIIUPEHHS TOAIOHOT Ha3BU 3yMOBIIEHA (DaKTOM
iCHyBaHHS y IIbOMY IITaTi OJHOTO 3 HAWOUTBIITHX
1 HalBimOMIIMX KaHBUOHIB CBiTYy the Grand Canyon.
OTXe, OCHOBOIO IMOSIBU PO3MOBHOI HAa3BH I[OTO
LITaTy CTaB reorpadiuHuii 00’ €KT.

[HONMi KynbTypHMH KOMIIOHEHT 3HA4YCHHS PO3-
MOBHHUX TOTIOHIMIYHMX HOMIiHAIliii 3yMOBJICHUH CEH-
CallifHUM BITKPUTTAM TNPUPOIHUX pecypciB. Tak,
HaIpuKiIad, mosBa HeodimiiHoi Ha3Bu mTaty Kaii-
dopuis (the Golden State) 3ymoBneHa TuM (HaxKToM,
110 B HboMY Y 1848 porii Oy:10 3Ha#IeHO BEJHKI 3armacu
30J10Ta, 1110 CTAJIO IIOYaTKOM TaK 3BaHOI 30JI0TO1 JINXO-
manku (California gold rush). Y 1849 poui 10 mraty
MpHUixaja BEJWKAa KUIBKICTh IIyKadiB 30J10Ta, SIKAX
Ha3WBaJlM forty niners (3a Ha3BOIO POKY i€l MMOii)
[1, c. 56]. B ix cepemoBwiili 3’IBHIJIOCS JI€CIOBO f0
dig up, T00TO «DoKONaMUCs 00 Y020CbY», KOIZHAMUCH
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npo wocvy. J1oci y 3B’ 13Ky 3 I[UM MEILIKAHI[B IITATy
Ha3WBaIOTh gold-diggers, gold-finders, gold hunters.

B iHmmx Bumazkax mosiBa pOZMOBHHX TOMOHIMIY-
HHUX Ha3B Ta iX KyJbTypHA KOHOTALlis 3yMOBJIEHI iCTO-
PUYHHUMHU Ta COIIOKYIBTYpHIMH (pakTamu. Tak, Harpu-
kiax, mrar Komopamo oTpuMaB CHMBOJNIYHY HasBy
the Centennial State, TOOTO TAaT CTONITTS, OCKUIBKH
tioro Oyro mpwuitasATO 110 ckimaxy CHIA y 1876 porti, 10
OyB pOKOM CBSITKYBaHHSI CTOJITTS jiepxkaBu [ 18, c. 124].

IlItar  Heto-Mopx  HasuBaroTh HuHI  the
Knickerbroker State, TO0TO wmam HikepOpoKepis.
[TostBa moA10HOT PO3MOBHOT HA3BHU MOSICHIOETHCS THM,
mo y 1621 porli KOMUIIHIO TEPUTOPIIO IHOTO IITATy
OyJ0 BKJIFOYEHO 0 CKIIQAy TOJUIAHACHKHX KOJIO-
HiaJhbHUX BOJOMAIHB. Y 1625 pori rommaHackKuMA
KOJIOHICTAaMH Ha MicI, € 3HaxXoauThcsa HHUHI Hbro-
Wopxk, Gyno 3acHoBaHo micto Hosumii Amcrepaam
(New Amsterdam), sixuii y 1964 potri 0ys10 3aX0IICHO
OpUTAaHCHKUMH KOJIOHICTAMH Ta IepeiMEeHOBAHO
B Heio-Mopk. Lli moxii 6ymo ommcano amepukaH-
ChbKUM MHCbMEHHUKOM, ICTOPHKOM Ta IUILIOMATOM
Bammunarronom Ipsinrom (1783—1859 pokn) y xHU31
«Ictopis Helo-Mopka Bin mouarky cBiTy 10 KiHIs
roymancekoi quaacti (“History of New York from
the beginning of the world to the end of the Dutch
dynasty”, 1809 pik). Kuura Oyna Hamucana i nces-
JIOHIMOM BWTaJIaHOTO IpBIHIOM MEpCOHa)xa — ToJ-
nmaHackKoro icropuka Jlimpixa HikepOokepa, a Takox
MIpUHECTa BeJIUKUH ycmix aBropy [23, c. 132]. Ipiz-
Bume HikepOokepa crTajo TakoX HAa3BOK OJIHIET
3  HAWOLIBII BIAOMHUX OAacKeTOOJILHUX KOMAaH]I
Heto-Mopxka “Knickerbrockers” [23, ¢. 133].

3asHauuMo, mo mTar Heko-Hopk HasuBaroTh
Takok Empire State (Imnepcekuii mrar). Lle 3ymoB-
JICHO TUM (haKTOM, 110 JI0 HBOTO TICHA OyIiBHUIITBA
kanaiy Epi (1825 pik), sikuii moegHyBaB TEPUTOPIiO
Benukux o3ep 3 ATIaHTHYHHM OKeaHOM, 3abesrie-
YUBIIHA CTBOPEHHS BOJSHOIO HUISXY JUIS TPAHCIIOP-
TyBaHHA 3epHa, ToJaja MpuOyBaTH BEJINKa KiTbKICTh
JIOACH 13 3aXiTHUX PETiOHIB, IO CIPHSIO HOTo Po3-
OyznoBi Ta po3ksity [23, c. 179].

KynbrypHe 3a0apBieHHs 3HAuYeHHs CIocTepira-
€THCSl HE TUIBKM B PO3MOBHHX TONOHIMIYHUX Ha3BaxX
urrari. Tak, Hanpukian, cam Heio-Hopk myske gacto
Ha3uBaIOTh Big Apple. 11s Ha3Ba 3’sBmnacs y 30-Ti
poxun XX cromitrs y [apmemi (Harlem) — adpo-
aMEepUKaHCHKOMY KBapTaji MiBJACHHOI YaCTUHH OCT-
poBa MaHXeTTeH, y SIKOMY B JDKQ30BHX KOMITO3UIIISIX
MOCTIHHO TMOBTOPIOBABCS PEUYHMTATHUB IpO SOTyKa,
AKHX 3aBKIM 6arato Ha jepesi, a Hero-Mopk € Haii-
OUTBIIIM TEPEBOM, ENVMHUM 1 HETIOBTOPHUM, IO Ma€
BEIMKY KibKicTh sf0myK [1, c. 183]. IcHye mpurmy-
IICHHS, 10 BEJIHMKAa KUIBKICTh SIONYK acOIFEThCS
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B adpoamMepuKaHILiB i3 IX CHiTbHOTAMH, SIKUX OyIo
6araro y Hero-Mopky, y 3B’A3Ky 3 4MM came MicTo
noyayiv yocooOseHo HasuBatu Big Apple [23, ¢. 601].

Crorogai ms pPO3MOBHA HOMIHAINS OTpHMalia
iHITUH 3MicT. BoHa € He TiTbKH HEo(IIiHHOI0 HA3BOKO
OJTHOTO 3 HAMOLIBIINX MICT KpaiHu, ane ¥ ii cuMBO-
nom. Lle symoBneno tum aktom, mo y 70-Ti poku
XX cromirrs mep Heto-Hopka Exsapn Kou cropus
fioro peknamy, y sikiii ciosa I love NY Oynu Hamu-
caHi Ha YepBOHOMY sIOmMyKy [23, c. 422]. Pexmamui
IIUTH 3 IUMU CIIOBAMH Ha SI0TyKy pO3TalllOBaHi HAHI
1o Bcbomy Heio-Hopky. Ha Hiunomy Bpozsei € xma-
pPOYOC 3 BEJIHMKOIO CBITJIOBOIO PEKJIAMOIO Y BHUIIISAL
ssOyka. Acoriartis Hbm-ﬁOpKa 3 BEJIMKUM SI0JTyKOM
MIIHO 3aKpinuiacsi He TIIBKH Yy CBIJIOMOCTI aMepu-
KaHIIiB, aJie ¥ y JIoNel 3 yChOTO CBITY.

Kynerypaa indopmaris npo CILLIA excrioHyeThcs
1 PO3MOBHMUMHM aHTPOINOHIMIYHUMH Ha3BaMH, ILO
ICHYIOTh B aHIJIIMCHKiIA MOBIi Ta ii aMepuKaHCEKOMY
BapiaHTi. Taki oquHMII € paKTUUHO MpeleIeHTHUMH
imeHamu. /o HUX HanexaTh IMEHAa THUX MPEICTaBHU-
KiB aMEepHWKaHCHhKOI HaIlii, SKi BiIirpaJd OCOOIHBY
pOJIb y PO3BUTKY KYJIBTypH KpaiHM Ta mosa i1 Mex-
amu. Jlo Takux 0COOMCTOCTEH MOXKHA BiTHECTH BiJIO-
MHUX aMEPUKaHCHKUX MY3UKaHTIB, CIIBaKiB i aKTOPiB
Openka Cinarpy (1915-1998 poku) ta Ensica [pecuni
(1935-1977 pokn). Tax, nanpukian, @penk Cinarpa,
3HAXOASIYMCh Ha ITIKY CJIaBU, HEOAHOPA30BO TOBOPUB,
10 MPUIUHSE TBOPUY AiSUIBHICTB, 3 SBISIOYUCH HA
CIIeHI Ta B KiHO 3HOBY 1 3HOBY [1, c. 329]. 3aBnsiku
IBOMY iM’4 BIZIOMOTO CITiBaka Ta akTopa Movajo aco-
I[IFOBAaTUCSI B aMEPHUKAHIIB 3 HEBUKOHAHOI OOIIISH-
KOI0, @ 3r0JIOM CTaJI0 YACTHHOIO PO3MOBHOI'O BUCJIOB-
JIOBaHHS fo retire more than Frank Sinatra.

Elvis the Pelvis € XapTiBIHBUM TPi3BHCHKOM
Engica Ilpecni, sikoro Takox HazuBanu the king
of rock and roll abo mpocro the king. E. Ilpecni
TIIIOB 13 KHUTTS Ha MIKy CBOEI ClIaBH, ajie HOro Bij-
JaHI MaHyBaJTbHUKA TOBTMM dYac BIPHJIM, IO BiH
»kuBuil. CaMe TOMy B aMepUKaHCBKiN MPECi e JJOBTo
3ycTpivanucs NOBIJOMIICHHS IPO T€, 10 XTOCh Oa4uuB
Engica [1pecuni. [TogiOHi 4yTKH Ipo 1HOTO MOSIBY OTPH-
Manu Ha3By Elvis Sighting.

B Oynp-skoMy MyJIBTHHAIIOHAIBHOMY Ta MYJIb-
THKYJIETYPHOMY CYCITUIBCTBI BHHHKAE TIpodiIeMa
eTHIYHUX YyIepe/keHb 1 kceHohooOii. Bona mpura-
MaHHa H aMEpUKaHCBKOMY CYCHIJIIBCTBY, BHACIIZOK
YOro B HbOMY 3’SIBJISIFOTHCSI CJIOBA 3 TPUHHU3IUBUM
Ta 00pa3UBUM 3HAYCHHSM, 110 CIYTYIOTh 3aco0amMu
HOMIHAIIl TPEJCTaBHUKIB HAIIOHATLHOI YH ETHO-
KyJIbTypHOI MEHIIOCTI, SKi OTPUMalld B HayKOBid
miTeparypi Ha3Bu eTHO(GOO3MH [3, ¢. 95; 12, c. 45],
erHodonizmu [20, c. 457], neporaTUBHO MapKOBaHi

eTHOHIMU [4, ¢. 87], eTHiuHi mpi3BuchKa [9, c. 135]
towo. [loaiOHi onuHMILI € HE TIIBKU €eMOTHBHO-OLIIH-
HUMH. [X 3HaueHHA MOXe MaTH TaKOXK KyJIbTypHE
3a0apBieHHS.

Tak, Hampukiaa, B aMEpPHKaHCHKOMY BapiaHTi
AHNIIACHhKOT MOBY BUHUKIIM TaKi €THIYHI MPI3BUCHKA,
K John — kumaeys, bohank — yeopeys abo 6yov-axuii
immiepanm i3 cxionoi €sponu, kike — espeii. 3a3Ha-
YHMO, IO MPi3BUCHKO Jo/n BUKOPUCTOBYBAIOCS VIS
MOo3HAYeHHsT KUTAlIiB i3 cepeanan XIX mo 40-x
pokiB XX cronitra. BoHO € ckopodeHHsM 00pas3-
JIUBOTO ciioBocnonyueHHs: John Chinaman. Criony-
yeHHs1 appukariB [d3], [tf] 13 TomocHUMH 3ByKamu
IIBOTO CIIOBOCTIONYUYEHHS IS0 Haraay€e 0COOTUBOCTI
kutaiicbkoi BuMoBH. Came TOMy HOniOHa Ha3Ba,
a 3roZioM 1 ii CKOpOUEHHS MOYajl BUKOPHCTOBYBATH
SIK 00pa3iiuBe MPI3BUCHKO JUIsl KUTaMIiB [3, ¢. 99].

Jlexcema bohank € TeneckomizamMoM, 10 3’ SIBUBCS
B aMEpHUKAaHCHKOMY BapiaHTi aHTIIACHKOI MOBH Ha
moyatky XX CTONITTS BHACIHIZOK CKOPOYEHHS JIBOX
3aradbHOBXKUBAaHUX CIiB bohemian Ta Hungarian.
3MUTTS OUX JIGKCEM Ta JIepOraTMBHE MapKyBaHHS
OTPHMAHOTO TEJECKOIi3My MOB’SI3yIOTh 13 (haKToM
MOSIBU BEJIMKOI KUTBKOCTI YTOPIIB Ta 1HIIUX iMMi-
rpaHTiB 13 €Bpony y 11eit nepiox [3, ¢. 100].

3a3HauMMo, 110 1HOZl HETraTUBHE Ta EKCIPECHBHE
3HaueHHs eTHO(OOI3MIB MOJKHA TOSICHUTH 3 OISy Ha
ix ¢opmy. Hampuknaz, 1e cTocyeThcs MPUHU3INBOL
Has3Bu KaHaauiB Canuck, 1110 € TAKOXK TEJIECKOII3MOM,
YTBOPEHHUM IUISIXOM 3JIUTTS HEUTpaJbHOI Ta O(iIliii-
Hoi HoMmiHaii Canadian 1 natTMBOTO CIOBO fiick.

EtHO(])00i3M kike € 3ac000M PUHUIIIUBOTO T2 00pa3-
JIMBOTO TIO3HAYCHHS €BpEiB. BiH moTpanue 10 amepu-
KaHCHKOTO BapiaHTa aHDIHCHKOI MoBH y 1935 pomi
1 € 3miaeHOI0 (hopmoro mMopdemn ki- (ky-), O BHUKO-
PHUCTOBYEThCS y 3aKiHUEHHSX Mpi3BuUIN eBpeiB. [lomi-
OHi mpi3BuIIa OyaM JOCTaTHRO MOIIMPEHUMH CEpes
IIPE/ICTABHUKIB €BPEHCHKOT JIIacliOpH 31 CJIOB’STHCHKUX
kpain Cxigaoi €Bpory, mo emirpysamu y CILIA B kiHti
XIX — na mogarky XX cromTrs [20, c. 460].

Moga noB’s13aHa 3 Mi(hOJIOTIET0, PEITITier0, HAYKOIO
Ta iHmMMH (opMaMu mizHaHHA cBity. Came Tomy
KYJBTYPHI 3MiCTH, IMIUTIIUTHO MPUKPIIJIEH] 10 1eHO-
TaTWBHOTO 3HAYECHHS PO3ZMOBHUX HOMIHALIH, MOXKYTh
OyTH CITIIBBiIHECEHI 3 PI3HUMH aCTIEKTaMH KYJIBTYp-
HOTO JKUTTSl aMEPUKAaHCHKOIO CYCIIIbCTBA, HANpU-
KJ1aJ i3 My3uKo10. TpaIuLiiiHo BBaXKA€EThCS, 110 J1KAa3
€ ocHoBHUM BHeckoM CIIIA y cBiTOBY My3HUHY KYyJIb-
Typy. Lle#t My3udHnii HanmpsiM 3’IBUBCS i BIJIMBOM
appUKaHCBKUX PHUTMIB Ta 13 3alydeHHsSIM adpo-
amepukaHcekoro ¢ompkiopy y CLIA na mexi XIX —
XX cromith. ITosiBa Ta MOMMpPEHHS Ka3y 3HANILIH
CBOE€ BiJJI3€PKaJICHHS Y TAKOMY PO3MOBHOMY BHPa3i,

229



Bueni 3anucku THY imeni B. 1. Bepnaacbkoro. Cepis: ®@inonoris. Xypuanictuka

gk and all that jazz, M0 Mae 3HAUEHHS «MOWOY
1 MIMPOKO BUKOPHCTOBYETHCS HUHI MiJ 4Yac mepe-
paxyBaHHSI.

PenynnikoBanuii iMeHHUK the heebie-jebbie (YKp.
3anHenaoHuybKull Hacmpiil) TaKOX € KyJIbTYpHO Map-
KOBAaHMM. MOro yTBOPEHO IUISXOM METOHIMiYHOIO
NEpEHECCHHST BiJ HAa3BH OJHOMMEHHOIrO TaHIIIO,
nonyisipuoro 'y CIIA na mouatky XX CTOMITTS.
Mernonist, g Ky HOTO TaHIIOIOTh, Harajaye OJo3,
SIKOMY TIpUTaMaHHa MiHOpHA TOHAJTEHICTb.

Jlesiki pO3MOBHI OMHUITI aMEPHUKAHCHKOTO Bapi-
aHTa aHMIIACHKOI MOBH 3/aTHI BimoOpakaTh 0c00-
JIMBOCTI XapakTepy Ta HallOHAIBHOTO MEHTAJITETY
amepukaniiB. [l{o6 BiguyBatm cebe koM(poOpTHO,
aMepHUKaHIll BUTPAYalOTh Oararo KOINTIB HAa KHUTH
3 IICUXOJIOTi1, aHTUETIPECAHTH Ta PI3HOMAHITHI BUIN
ncuxoreparii. OgHaK HeBIadli BOHHM IEPEKHUBAIOTH
Jocuth roctpo. Lle BigoOpaskeHo, 30KkpeMa, B Takii
PO3MOBHIl ONUHUIN, SIK a goone coon (3acHaHull
Y Kym), 110 BUKOPUCTOBYETBCS JUISI HAJaHHS Xapak-
TEPUCTHKH JIFOIMHH, SIKa MOTPAITUIIA B CKIATHY CHUTY-
amito. JlekcemMa coon € CKOpOYEHHSM Bill raccoon
(enom). BBaxaeTbcs, IO €HOT € XUTPUM 3BIpOM.
Patyrouncs Big cobak, BiH Jierko 30MBae ix 3i clify.
L{s TBapuHa acOLIIOETHCS B aMEPHKAHIIB 3 00pa3oM
JIIOIMHM, SIKa JIETKO JoJ1a€ epemkonu 2, c. 177]. Toi
(akT, 1Mo HaBITH MOAIOHY JIFOMUHY BIAJIOCS 3aTHATH
B KYT, 110 €KCIUIIKYy€ 3HAU€HHs LJbOI'0 CJIOBOCIIOINY-
YEHHSI, MiAKPECItoe Oe3BUXITHICTh CUTYAIIil.

3HayHy poNib y Mepenavi KyasTypHoi iH(opmarii
BiJIrparOTh PO3MOBHI OJMHUIN, YTBOPEHI HUISXOM
meTadopu3arii. «Meradopa € KpeaTUBHUM 3ac000M
30arayeHHs MOBH, BHSIBOM MOBHOI €KOHOMIi, ceMmio-
TUYHOIO 3aKOHOMIPHICTIO, 1[0 BUSIBIISIETHCA y BHKO-
pPHCTaHHI 3HAKIB OIHI€] KOHLENTyalbHOI cdepu Ha
MO3HAa4YeHHs iHIIOI, YNoxiOHEeHOI /10 Hel B MEBHOMY
BifHOIICHHI» [7, ¢. 56]. Po3moBHa Meradopa moxe
OyTH He TUTBKM 3acO000M BHMpa)KeHHsS IEBHOI ifei un
eMorrii, ajne ¥ 3HapSAAIIM Ti3HAHHS MIHCHOCTI, 0CO-
OnMBOCTEH CHIPUMHATTS CBITYy NpeICTaBHUKAMM I1€B-
HOoi Hauii. Tak, Hampuknaja, pPO3MOBHUHM BHUTYK aw
shuck Bupaxae HeIOBIpY Ta MEPEKIaAacThCs yKpaiH-
CBKOIO SIK MiceHimHuysl, dypruys. BiH yTBOpeHHU Bix
IMEHHUKA shuck, OMHAM 13 3HAYCHB SKOTO B aMEpUKaH-
CHKOMY BapiaHTi aHITIHCHKOI MOBH € «0DOIOHKA KYK)-
PYO38H020 Kauauay», MO acOIIIOEThCS Y CBIJIOMOCTI
aMEpHKaHLIB 3 YUMOCh HENOTpiOHMM [2, c. 172].

Barato po3MOBHHX OIMHUIIL YTBOPEHO B aMepUKaH-
CbKOMY BapiaHTi aHIIiChKOT MOBH 3a MozieIuTio “big +
Noun”. /lo 1X OTUHUITL HAJIEKATh, 30KpeMa, CHHOHI-
MiuHi cnioBocnioy4deHHs big bun, big gun, big noise, big
shot, big cheese, big wheel. Yci Bonu € metadopamu,
[I0 BHKOPUCTOBYIOTHCSl IS TIO3HAYEHHS BayKJIMBOI
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MIEPCOHH, OCOOM 3 BHCOKHM MaTepialIbHUM CTaTyCcOM,
«UIMIIKW». MHOKUHHICTD OIMHULB LIbOTO CHHOHIMIY-
HOTO PSITy TIOSICHIOETHCS BaXITHBICTIO B JKUTTI aMepH-
KaHCBKOI Hallil KOHLETITY «3Ha4yLIiCTh, BIZIUBOBICTHY.

Mopens “big + Noun” ciayrye Tako OCHOBOIO
TBOPEHHSI PO3MOBHHX KAapTIBIMBHX Ha3B ATiaH-
THYHOTO OKeaHy big drink, big pond. CrmoBocmomy-
qeHHs big drink € TaKOX TIPI3BUCHKOM piku Miccicimi
[23, c. 172]. B po3MOBHiii MOBi BOHO 3aCTOCOBYETHCS
JUTSL TTIO3HAYCHHS MTOJIBIHHOI MTOPIIiT BiCKI.

KynerypHa iH(opMmalis 3akomoBaHa y 3Ha4€HHI
1llOMaTHYHUX BUPA3iB aMEPUKAHCHKOIO BapiaHTa
aHmIiHChKOI MOBH 37€0impmIoro iMmrinuTHo. Ha 11e,
30KpeMa, BKa3ye 3HAYCHHS igioMU to take the cake,
BizmouTe B Horo nediHilii “fo be extremely or specially
amusing, annoying, suprising” [21, c. 411]. Igioma
Mae apo-aMepUKaHChKe MOXOKEHHs. 1i 3HaueHHs
MOB’si3aHe 3 TUM (DAKTOM, 110 TEMHOIIKIPUM Iepe-
MOXISM, Ki Opaiu ydyacTb y 3MaraHHsX y TaHI
cakewalk, i IpU3 3aBKAN BpyYaId BUITIUKY.

L{ikaBUM € TTOXOPKEHHS PO3MOBHOT 1]1i0MH f0 ride
shotgun (ixamu 6ins 600is, ixamu Ha NepeoHbLOMY
cudinni), Mo Bimcuinae Hac A0 XIX cTomTTd, Koau
MOT3IKN aMEPUKAHCBKUMH TpepisiMu Oynu myxke
HeOe3MeYHNMH, a Ha IMJTIKaHCH B HUX TIOCTIHHO HaTa-
nanu abo maiku 0aHauTiB, abo iHaianii. Came ToMy
MaHIPIBHUKYA HaWMaJIM JIJIsl TaKol TOI3/KU 030pOoEHyY
monuHy (shortgun messenger), sKa CUALIA CIIEPEIy
Ta TpUMaja MPOTATOM YCi€l MOI3AKH PYITHUIIO, 100
BifcTpintoBaTucs y pasi Hanaxny [23, c. 411]. 3 yacom
BUpa3 3MIHMB CBOE 3HAYCHHS. 3a TPAAMLIEIO, SIKIIO
KOMIIaHis aMepUKaHIIiB 30Upa€eThesl MOIXaTH KyIUCh
Ha aBromoOuni y CIIA, To mpaBo 3aliHATH Micle
TIOPSIZ 13 BOMIEM JICTAETHCS TOMY, XTO TIEPIIAM CKa-
3aB “I’ll be riding shotgun”.

BucnoBku i npomo3umii. TakuMm 4YMHOM, Kyib-
TypHa KOHOTALisl € JOJATKOBHUM JO ACHOTATHBHOTO
KOMITOHEHTOM 3Ha4YeHHSI MOBHOT OJIMHHIII, 110 BUSIBIISIE
i 3B’A30K 13 MEBHUMH KyIBTYPHUMH TOIISIMH, OCO-
Oamu, SKi BiZlirpai 0COOUBY POJIb Y PO3BUTKY KYIIh-
TYPH Ti€l 4M 1HIIOT KpaiHu Ta 1mo3a il MeKaMu, pi3HUMHA
aCIIeKTaMH KyJBTYPHOTO JKUTTS IPEACTAaBHUKIB Ti€l 4n
1HIOo1 Hanii Tommo. KyneTypHi KoHOTaMii BUSIBISIIOTHCS
y 3HaueHHI 0araTbOX PO3MOBHHUX OJMHHIb aMepu-
KaHCHKOTO BapiaHTa aHIIINChKOi MOBH. Tak, y 3Ha-
YeHHI OUTBIIOCTI aHTIIO-aMEPHKAHCHKUX PO3MOBHHX
TOTIOHIMIB, IO € (PAaKTUYHO HEOo(IIIHHNMHI Ha3BaMU
a00 Ha3BaMHU-NPI3BUCHKAMH PI3HOMaHITHHX Ieorpa-
¢iuarx 00’€eKTiB (WITATiB, MICT, BOGHUX MPOCTOPIB),
KylIbTypHa iH(pOpMallisi BHpPaKEHA EKCIUTIIMTHO.
[Tonmi6Ha iHpOpMAITisST EKCTIOHYETHCS TAKOXK PO3MOB-
HUMH{ aHTPOIIOHIMIYHMMH Ha3BAMH aMEPHKAHCHKOTO
BapiaHTa aHIIIHCBKOI MOBU Ta BHPa3aMH 3 HHUMH.



lTepmaHCbKi MOBHU

Taki omuHMINI MICTSTh TpPEACLENSHTI iMeHa, pede-
PCHTH SIKUX Ta MOMIIl iX JKUTTS € 3arallbHOBIJJOMHMU
MpeJCTaBHUKAM aMepUKaHChbKOI Haiii. KyibrypHa
iHpOpMAIsT KOMyeThbcsd TakoX eTHo(hoOi3MaMHu, II0
3 SBHJIUCSI B aMEPUKAHCHKOMY BapiaHTi aHIIIHCHKOT
MOBH JIJIS TPUHU3IMBOTO Ta 00Pa3IMBOTO TTO3HAYCHHS

MPE/ICTaBHUKIB 1HIIMX Hauidl i HapoxiB. KynsTypHa
iH(OpMALIis € TAKOXK EIIEMEHTOM 3HaUCHHS PO3MOBHHUX
HOMIHAIII{ Ta 11IOMAaTHYHNUX BUPA3iB aMEPUKAHCHKOTO
BapiaHTa aHTIIMCEKOI MOBH. IlepCIieKTHBH TOJaITb-
IIHX JIOCIHIPKEHh BOa9aeMO y BH3HAYEHHI Ta aHaui3i
KYJIBTYPHHX KOHOTAIlill Y PO3MOBHUX OJMHUIIb 1HIINX

BapiaHTIB aHTIIIKCHKOI MOBH.
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Shovkoplias Yu. O. CULTURAL CONNOTATIONS OF COLLOQUIAL UNITS
IN THE AMERICAN VARIANT OF THE ENGLISH LANGUAGE

The article is devoted to the analysis of cultural connotations that exist in colloquialisms of the American
variant of the English language. The definitions of the notions “connotation” and “cultural connotation” are
given in the article. Culturally marked colloquial Americanisms of different groups are analyzed in it.

The connotative meaning of a language unit is additional to its main, notional, denotative meaning. It
can be evaluative, expressive, stylistically marked. Such meaning can be also culturally marked. Cultural
connotations reveal explicit or implicit relationship of the language units and cultural events, figures of different
spheres of culture, different aspects of sociocultural life of the representatives of a certain nation.

Cultural connotations are part and parcel of the meanings of different groups of colloquial units appeared
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in the American variant of the English language. For example, so-called non-official toponyms used by
Americans for designation of different geographical objects of the country (states, cities etc.) have cultural
connotations. As a rule, they are represented explicitly in such lexical units.

American English colloquial units and expressions with precedent names are also culturally marked because
their referents are famous persons from the sphere of American culture (singers, actors, etc.). Such units can
refer to events of their lives which are well-known to Americans. Cultural information is also actualized by
ethnophobisms appeared and used in the American variant of the English language for abusive or disparaging
designation of other peoples and nations.

Culturally relevant information is also observed in the meanings of American English colloquial units
denoting different aspects of cultural life of American society or reflecting traits of character and national
mentality of its representatives. Such units are created by means of telescopy, shortening, reduplication,
metonymization or metaphorization. Meanings of some idioms appeared in the American English are also
culturally marked. Cultural components of their meanings are usually implicit.

Key words: American variant of the English language, ethnophobisms, idioms, cultural connotations,
colloquial units, toponyms.
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